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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ТА ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ТРАНСПОРТНИХ ТЕРМІНІВ

Англійська транспортна термінологія – це термінологічна система, в якій виокремлюють такі термінологічні сфери: типи транспортних засобів, види вантажів, системи портів і терміналів, терміни, які пов'язані з оформленням необхідної документації в певній галузі. 

Переклад термінів здійснюється шляхом міжмовних трансформацій. Перекладач повинен обрати прийом у ході перекладу, щоб точно передати значення терміна.

При перекладі транспортних термінів, застосовуються такі трансформаційні прийоми:

Конкретизація – це процес заміни слова вихідної мови широкого значення словом іншої мови з більш конкретним значенням. Наведемо приклади: People Involved in the Logistic Chain of Delivery – учасники транспортно-логістичного ланцюга доставки товару; Short sea shipping – морське перевезення на коротку відстань; Stuffing – завантажування / розвантаження; Freeport – вільна митна зона, вільний склад.

Прийом генералізації є процесом, при якому одиниця конкретного змісту передається в мові перекладу одиницею більш широкого змісту. Наприклад: High cube container – контейнер підвищеної ємності; Straddle carrier – стрілковий автонавантажувач; Сharter party bill of lading – чартерний коносамент.

Ще одним перекладацьким прийомом є експлікація, а саме заміна лексичної одиниці мови оригіналу словом (словосполученням), що передає його значення. Наприклад: Place of delivery by oncarrier – місце доставки вантажу подальшим перевізником; Cаsh on shipment – оплата готівкою при відправці.

Іншим трансформаційним прийомом є компресія, що являє собою більш стисле викладення думок завдяки відокремленню зайвих елементів та позамовного контексту. Наприклад: Specific cargo container – спеціалізаний контейнер; Рort's transshipment handling complex – портовий перевалочний комплекс.

Інверсія є зворотнім порядком слів, що застосовується для привертання уваги до чітко визначених елементів. Наприклад: "Spine" wagon – вагон типу «спайн»; Сurrency adjustment charge – поправочний валютний коефіцієнт.

Отже, переклад термінів є дуже відповідальним завданням для перекладача. Йому доводиться перекладати матеріали, що містять незнайомі йому термінологічні особливості. Успіх перекладача в таких випадках залежить від уміння застосовувати перекладацькі трансформації.
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